
Šorli, Ivo (Dr., Iš.). Ivana Brlić Mažuranić: »Priče iz davnine"; 1920. Drugo, izvanredno izdanje Matice hrvatske. 1920, Ljubljanski zvon 

K N J I Ž E V N A POROČILA . 635 

posluževat i za svoj^ študije kot virov prvega reda. Prevod, pa naj bo sam na 
sebi se tako dober, mu nikakor ne bode mogel zadostovati. Zateči se bo moral 
vendarle k angleškim, francoskim in italijanskim originalom. 

Slovenska publikacija ni drugega nego gol prevod ,.BeIe knjige", brez vsa-
kih opazk in uvoda. Se naslova knjige, v kaleri se nahajajo angleški in fran-
coski originalni dokumenti, nc izvemo iz nje. Veliko bolj uporabil eis a je šišićeva 
knjiga, ki je opremljena s kratkim uvode m in tu pa tam. Čeravno le preredko, 
na seja rt i r ni informativnimi opazkami pod črto. Obenem z dokumenti o jadranskem 
prašanju pa je priobčil Sišic nekatere naših državno p ravni h listin, prvovrstnih 
kot zgodovinskih virov, tako prepis krtske deklaracije po originalu; rimski pri k t 
v obliki pisma v hrvatskem jezika, katerega je poslal 7. marca 101 S, T rumbi t 
italijanskemu poslancu A. forreju; ženevska deklaracija z dne 9. novembra 1013., 
a ža! brez zapisnika sej, kateri!) rezultat je (priobtil ga je S. Sagadin v svoji 
razpravi „ N a š sadašt! ji usta\ ni položaj", sir. 07 do 70), ter sklepi podgoriške 
skupščine z dne 26. novembra 1018., katera je proglasila u jedi njen je Crnc gore 
z, ostalimi jugoslovanskimi pokrajinami. Pri obči t cv ich dokumentov s prevodom 
besedila londonskega pakta vred znatno povzdiguje vrednost Sišićcve knjige. 

Milko Kos. -

Ivana Brlic Mažuranic: „P i iče i?, davnine ' . 1920. Drugo, izvanredno iz-
danje Matice hrvatske. 

Človeku je, kakor da je zašel v globoko šiimo, legel v senco in da snu 
potem pn vrsfi sanja vseh teb šest prelestnih bajk. Nikamor se ti ne mudi, 
nobenih koristnih reci nimaš v glavi, še na to ne misliš, da bo treba proti večerti 
ка^ај tja ven pod golo nebo — tu notri v tem polu mraku ležiš, poslušaš sladko 
pokojno žuboreuje iu pozabiš celo, da je že davno konec bajkam i v tvojem 
življenju t na svetu s p l o h . . . ftet, kaj tako oživljajočega, osvežujočega že dolgo 
nismo dobili v roke. In vsak stavek je napisan v tako pristni narodni govorici, 
thi komaj verjameš, 50 te pravljice vseskozi „umelne'*. Ni čuda, da je knji 
žica poslala bratom Hrvatom zato tudi že prava narodna last. Človek si želi, 
da bi bila čim prej i nam, Seveda ne_s kakim slovenskim prevodom, ampak po 
^ s t ^ a j ^ v j j i j j p t i — .nizki. ßlqt^kj j t a s j p č i : z j iCai j jem^fe»-
Nj^^igg^ti jdj^o tiaših šolah. S a j je to tudi edina naravna rešitev našega „jugo-
slovanskega jezikovnega v p r a š a n j a " ! . . . Ne names Iu, ampak poleg slovenščine 
se učimo jezika svojih sodržavljanov! Da rajši.šele ^razpravljamo^, si je raz-

'Jožiji res l e ^ ^ ^ t ^ j o j i ^ p ^ i ^ ^ i t i l ^ t j o . Дг .У^ 

Božidar Purić: Ljubavne svečanosti. Izdanje Cvijanoviča. Beograd 1920. 

K c sem nedavno prebiral prvo Pur ičevo zbirko; Pesmc o nama (Beograd 
191').), sem bil nekako razočaran. Kajti v njih ni bilo ne globine, ne novega 
doživetja, skratka nifesar onega velikega, kar so občutili nekateri na fronti. — 
Sedaj iz t šla nova zbirka liubavnih pesmi je veliko boljša. Seveda tudi ta še ni 
za stopnjo više na knzmični lestvici. So pač lepi, gladko tekoči verzi, nežna raz-

r položenja, občutljivo dahnjene slike, (oda to so že ravnotako in pa še mnogo 
bolje podali francoski impresi jonist i. Nečesa človek v ic*j knjigi pogreba: evolu-
cije. Tako pa naletiš ua vsaki strani na vedno ista občutja, ki postajajo že eno-
lična in utrujajo. Posebno pa potrdi zadnji cikel „Molitve" mojo opazko, da 
Purić spominja na francoske lirike v osemdesetih letih mi no lega stoletja: samo 
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